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С. В. Дьяченко, Г. П. Пилипенко,  
М. Н. Саенко (Москва)

Украинские тексты из села Юдино Воронежской области  
(по данным экспедиции 2024 г.)

В публикации впервые представлены тексты, записанные в ходе поле-
вых исследований в селе Юдино Подгоренского района Воронежской 
области в 2024 г. Все информанты являются носителями местного укра-
инского говора. Нарративы охватывают разную тематику: Великая Оте-
чественная война, народный быт (стирка, изготовление одежды, устрой-
ство дома), свадебные обычаи (в том числе обычай «грызть печи»). Тек-
сты публикуются в упрощенной транскрипции с опорой на русскую 
графику без перевода на русский литературный язык, глоссируется 
специфическая украинская лексика, а также слова, обозначающие пред-
меты и явления народного быта.
Ключевые слова: украинский язык, воронежские говоры, диалектные 
тексты

Представленные ниже тексты были записаны в ходе экспедиции 
2024 г. в село Юдино Подгоренского района Воронежской области. В ка-
честве информантов выступили:

ЕВП1935 — образование 7 кл., род. в Юдине, замужем жила на 
х. Студенок, в 3 км от Юдина, после смерти мужа вернулась жить в роди-
тельский дом в Юдино, хорошая сохранность диалекта;

МФД1937 — обр. 5 кл., род. на х. Перевальном, в 20 км от Юдина, в 
Юдино вышла замуж, хорошая сохранность диалекта;

МПС1955 — обр. высшее, род. в с. Марки, в 16 км от Юдина, в шко-
ле училась в Воронеже и жила у сестры, затем училась в Россошанском 
педучилище, по окончании которого приехала работать в Юдино, заочно 
окончила Воронежский пединститут. В языковом отношении значитель-
но отличается от ЕВП1935 и МФД1937, часто переходит на русский язык, 
порой эти переходы совершаются в пределах одной фразы.

Отличительной чертой говора Юдина и некоторых соседних сёл1 яв-
ляется переход ударного *o в новом закрытом слоге в [ы]: *mojь > мый 

1	 В первую очередь сюда относятся соседние Костомарово и Большая Хвощеват-
ка, недалеко расположенные Марки, а по некоторым сведениям также Колыбелка 
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‘мой’, *noťь > нычь ‘ночь’. Более подробное описание фонетики и мор-
фологии говора см. в [Дьяченко, Пилипенко, Саенко 2024].

Тексты записаны в упрощённой транскрипции, опирающейся на рус-
скую графику, дополненную символами h для обозначения звонкого фа-
рингального фрикативного (в МФА – ʕ), l – апикального альвеолярного 
латерального аппроксиманта и ў для неслогового [у].

Сами носители свой идиом украинским не называют, а называют его 
хахлячьим.

Собиратель ведет беседу на слобожанском воронежском говоре, тоже 
украинском.

I. Воспоминания о войне2

1. Быт после оккупации
ЕВП1935: Вона́ [хата] ны пострада́lа, она́ стоя́lа, ну ны вы́кон ны буlо́, 

ны двэрэ́й, ну то lа́дно вжэ. Дэ поlшы́пки буlо́, дэ ци́lа шы́пка3 буlа́. Дак 
ото́ гны́йим4 позакlада́lы да позама́зуваlы, да шы́пки ны буlо́. А двырэ́й 
ны буlо́, дак ма́ты да тё́тка Ма́нька пошlы́ ота́кичка по тых, тоди́ би́hалы 
по око́пах, там баhа́то мадя́рського всёhо́. Хаты́ розва́люваlы, а око́пы стро́
йиlы, и туда́ лю́ды би́hаlы и выттыля́ носы́lы и на́шы поби́hlы, дак пры
нысlы́ по до́сьци, шыро́ки до́ски. Раз прынысlы́ по одны́й, да по дру́hий. 
Дво́е двырэ́й зробы́lы у ха́ту и ў си́ны. Ото́ й жыlы́. Поня́тно? И та́г жэ 
мадя́рских одия́l ото́ там найшlы́, прынысlы́. То мадя́рски боты́нки, то 
мадя́рски там яки́ пынжаки́ ж мадя́рски ли… Як йиh звать, шынэ́ли там, 
шо-нэ́ть жэ ото́ скуё́вдять5 дитя́м там, чи… Да ма́ты прывоlокlа́ выдки́льс 

(Лискинский район), Щучье (Лискинский район), Екатериновка (Лискинский район), 
Ближняя Полубянка (Острогожский район), Криница (Острогожский район), Сибир-
ский (Острогожский район), Новая Осиновка (Острогожский район), Ярки (Камен-
ский район), Тимирязево (Каменский район).

2	 Юдино, как и окрестные сёла, было оккупировано в июле 1942 г. в ходе опера-
ции «Блау»; немецкие части почти сразу сменила 2‑я венгерская армия, известная 
многочисленными зверствами и расправами над мирными жителями. Освобождено в 
январе 1943 г. в ходе Острогожско-Россошанской операции.

3 	 Оконное стекло.
4	 Навозом.
5	 Сварганят. В литературном украинском скуйо́вдити значит ‘взлохматить, взъеро

шить’.
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э́тот, сидlо́ ко́ньське, сидlо́, и она́ ёhо́ спэ́рlа на ха́ту, а хто́зь жэ царю́6 до
ни́с, шо На́сьтя сидlо́, и прыйшо́ў: Яhо́ровну, в тэ́бэ сидlо́ есть? А ма́ты 
ка́жэ: Есть, я ёhо́, ка́жэ, ис тоhо́ воlокlа́… Ка́жэ: Пытро́ Боршчи́в, ша́мци7, 
на ёму́ баhа́то там рэ́минив, дак ша́мци пошы́е. Дак вын жэ крывы́й-кры
вы́й, крывы́й-крывы́й, а драбы́ну8 поста́выў и поли́з и забра́ў, так у коlхо́з 
ну́жны сё́дlа. Да ты́х он жэ, чи як ёhо́, бак9, Тышко́ ёhо́ звать, а по ба́тьку 
забу́lа як. Вы́н жэ й сват, дак поли́з на ха́ту й ка́жэ: Яhо́ровну, ў коlхо́с 
трэ́ба сё́lла. Да ка́жэ: Я ж прынысlа́, шоп ша́мци пошы́ть. – Не, ў коlхо́з 
на́да. И забра́ў.

2. Казнь
ЕВП1935: А ще у на́с у Ю́дыной буlо́, партиза́на ви́шаlы, о́дэ чирыз 

до́м од мэ́нэ. Дом стои́дь, дак у йи́h hру́ша буlа́ здоро́ва ў саду́, дак на 
hру́шы. Дак мы пыдли́зlы оцэ́ ж и ды́вымося ис са́ду з Васылё́м, с своим 
бра́том. Оны́ ёму́ ру́ки наза́д и пови́сыlы. На hру́шы пови́сыlы, а вын так 
крычи́ть! Ны за hо́рlо, а за ру́ки пови́сыlы наза́д, оны́ ёму́ повыкру́чюваlы 
наза́д. А ту́т плё́ткамы бьють, шоп прызнава́йся, ты партиза́н? А вын 
жэ так крычи́ть: ма́мочька ро́дная, спасы́! Спасы́, ма́мочька! Мы ж оцэ́ 
ды́вымось из Васылё́м. А тоди́ шось Васы́ль чи зляка́ўся, як закрычя́ў, 
мы биhо́м додо́му. Слу́хаим, а оно́ вжэ туды́ стрыля́юдь, дэ мы буlы́. Оны́ 
вжэ почю́lы цэй крыг, дак ду́маlы, шо чи партиза́ны, чи… Тоди́ на фсю 
Ю́дыну чюдь буlо́, як вын крычя́ў.

С.10: А ви́н ю́дыньськый, да, той чёлови́г буў?
ЕВП1935: Не, той чёлови́к ны ю́дыньский, оны́ выткиля́сь. Чирыз 

Дын11 пырыправля́lыся, куда́сь йиh hна́lы. Ни́мци, а оны́ вты… выттыля́ 
втыкlы́.

3. Боевой путь отца
ЕВП1935: А мы́й оте́дз два ра́зы утика́ў с пле́ну. Раз ути́к, захова́lыся ў 

ски́рту, а оны́ с соба́камы найшlы́. И хоти́lы ви́шать. Выlы́ вжэ на ви́шаўку. 

6	 Так информантка иронично обозначила председателя колохоза.
7	 Некий вид обуви, тапочки.
8	 Лестницу.
9	 Бишь.
10	 Буквой С. обозначены реплики собирателя.
11	 Дон.
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Довыlы́ до ви́шаўки. Зали́с, ще на шы́ю ны нади́lы, дак оны́, ка́жэ, ру́ськи 
самолё́ты як наlыти́lы, дак як ста́lы цэй hо́род бомбы́ть, дак розби́h... А 
уси́h жэ, яки́ у плину́ ж, у тому́, у тюрьми́, фси́h жэ вы́hнаlы показа́дь жэ, 
шоб дыви́цця, усэ́... оцэ́ бу́дэ вам уси́м, е́сли бу́дытэ ўтика́ть. Аhа, а йи́h 
жэ двы… а и́h жэ вын ис това́рышшъм. Ну, мы, ка́жэ, зали́зlы, нам ще на 
шы́ю ны нади́lы, а самолё́ты як наlыти́lы! Дак як начяlы́ бомбы́ть, дак 
порозбиhа́lыся вси ж: и яки́ у тюрьми́, и ни́мци фси порозбиhа́lыся — 
бомбё́жка ш. А тоди́ яг брос... пырыйшlа́ бомбё́жка, дак оны́ як уси́ ни́мци 
воксрэ́сlы, баhа́то ж побы́... побы́lо, а дэ оны́, ка́жэ, набра́lыся, яг дава́й у 
ка́жын дом, у ка́жын сара́й, у ка́жын по́hрып. Оны́ ж по… порозбиhа́lыся 
до людэ́й и похова́lысь то ў ха́ту, то… Уси́х повытяhа́lы, ўсих. И ёhо́, са́мэ, 
ка́жэ, тых конвойи́роў, шо нас выlы́, сlа́ва Бо́hу, вбы́lы, дак, ка́жэ, быlш… 
Жывы́ оста́lысь. А тоди́, ка́жэ, чирыз ныди́лю това́рыш тра́пыўся, охви
цэ́р. Укра́ў у ни́мциў, ка́жэ, э́тот, ну, яг hо́ры пырых… ко́мпас! Укра́ў. Вын 
той, робы́ў тым… Оны́ Карпа́цьки hо́ры пырыхо́дыlы у э́ту, Чихосlова́кию. 
И оны́ ж з hирма́нии утика́lы. И вын, цэй охвыцэ́р, знаў, шо вжэ ба́тько 
ўтика́ў. Вын до ё́hо но́ччю тыхе́нько пыдыйшо́ў, оны́ ш там уми́сьти в од
но́му тому́, бара́ци, и ка́жэ: Васы́ль, дава́й, яг hна́тымуть на робо́ту, дак 
дава́й утыче́м. А вы́н ка́жэ: Да я утика́ў жэ, да пойма́lы ж, у ски́рти захо
ва́lызь. Да дура́к, яки́й жэ дура́к у ски́рту хова́иця? Дава́й, у мэ́нэ ко́мпас, 
дак мы в hо́ры утыче́м и мы по ко́мпасу пырэ́йдым. А быс ко́мпасу мы ны 
пырэ́йдым, ка́жэ, Карпа́цьки hо́ры. Ну, ба́тько й соhlасы́ўся. Ста́lы высты́, 
ка́жэ, лисо́к ныдаlэ́ко, тут кущи́. А йих, ка́жэ, фсёhо́ два конвойи́ры, а 
шырэ́нhа здоро́ва. И мы, ка́жэ, з ным и ўтыкlы́. Утыкlы́, ка́жэ, оны́ даlэ́ко-
даlэ́ко ж, оцэ́, ка́жэ, мы с тым, ужэ́ нас ны вы́дно, и мы́ биhо́м, и биhо́м, 
и биhо́м, ка́жэ, дэ ку́щиг, дэ там шо тра́пыця. А биhо́м доско́кlы до ли́су, 
ка́жэ, а оцэ́, ка́жэ, доско́кlы до ли́су, до hо́р доско́кlы, ка́жэ, и с кра́ю ны 
сыди... нызя́ буlо́ с кра́ю сида́ть. Чють, чю́йим, ужэ́ соба́ки hа́ўкають, ужэ́, 
вы́дно, по слиду́ соба́ки йдуть. Дак мы тоди́, ка́жэ, яг давай – у hо́ры, в 
hо́ры, вhlуб, у hо́ры, в hо́ру, а оны́ як ис соба́камы доско́кlы до hор, и 
фсё, да́lшэ боя́цця тых, партиза́ныў да́льшэ боя́цця и ны йду́ть у hо́ры. И 
ото́ мы, ка́жэ, с ко́мпасом пырыйшlы́, пырыйшlы́, ка́жэ, Карпа́цьки hо́ры, 
ты́льки, ка́жэ, пырыйшlы́, hлядь — яки́й-то хуторо́к. И у до́ми блыщи́ть 
шось так як, ну як каhанэ́дзь12 буў, дак та́г жэ оно́ е. Мы, ка́жэ, пыдыйшlы́ 
и сту́кайим ув окно́ тыхе́нько. Вын, ка́жэ, дид вы́йшоў да тыхе́нько й 
спра́шуе: Вы хто таки́? А мы, ка́жэ: Мы пле́нны ру́ськи, бижымо́ с пле́ну. 

12	 Масляная лампа.
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Вын, ка́жэ, оччины́ў и нас упусты́ў и зра́зу, у ё́hо чюlа́н, и на́с у чюlа́н и 
зра́зу запэ́р. Мы, ка́жэ, пырыляка́lысь: цэ пошо́ў заявля́ть ни́мцям. Не, 
ка́жэ, вын пошо́ў, прыни́с каhанэ́ц у сюды́ ж, у тэ́е, у чюlа́н, там ны вы́кон, 
ныко́hо. Прыни́с, ка́э, каhанэ́ць, hlэ́чик13 моlока́ и хли́ба, ка́жэ, и кусо́к 
ны ду́жэ здоро́вый са́lа. Дак мы, ка́жэ, ту́ю, паляны́цю ту зьди́lы, а са́lа 
потро́шычьку куса́lы, шоб жэ зайида́ть <хлиб>. И моlоко́м, ка́жэ, прыпы
ва́lы. Да так найи́lыся, дво́е су́ток ны йи́lы.

А ба́тько да оцэ́й охвицэ́р ци́lу ныди́лю ув оцё́hо ди́да жыlы́. Оцэ́ ж 
ищ чюlа́на пырыви́ў вын йих у сар… на потоlо́к, дэ си́но, у сара́й. И на
носы́ў йим, ка́жэ: «Ны кури́ть и ны баlа́кайтэ, тоhо́ шо патрули́ хо́дядь жэ 
и скрысь сlу́хають». Ну, оны́ ныди́лю прожыlы́, тоди́ дид и ка́жэ: «Зна́итэ, 
хlо́пци, шо, я пойду́ узна́ю». А дире́вня, ка́жэ, ба́тько ка́жэ, так дире́вня од 
йи́хнёо ху́тора здоро́ва дире́вня, як оцэ́ Ю́дына да ху́тор. Ота́к. Пошо́ў 
дит, ка́жэ: «Я, хlо́пци, пойду́ у то́й, у дырэ́вню и прыйду́…» В ё́hо ж, вы́дно 
ж, у ё́hо связны́ там буlы́, або́щу. Я, ка́жэ, взна́ю, шо там за пlаны́. Пошо́ў. 
Прыхо́дэ й ка́жэ: Так, хlо́пци, сю́нычь14 на́да вам ухо́дыть, уза́ўтра бу́дэ 
обlа́ва. Шука́й… Мы, ка́жэ, й ду́майим: шо ш таке́, шо пошо́ў, нывжэ́ли 
вын нас прыда́сьть? Так, хlо́пци, я вас сичя́с одвыду́, и прыйи́дэ за ва́мы 
матоцы́кл и забырэ́ вас. Ну, ка́жэ, мы ра́чьки по кукуру́зи ж оцэ́ до ли́су 
проли́зlы, по́ лису йшlы́, йшlы́, йшlы́. До пырыхрэ́сной, ка́жэ, дойшlы́, 
матоцы́к стойи́ть, таки́й, здоро́вый, ка́жэ. Мы прыйшlы́, а вын, дит, ка́жэ, 
шче й и су́мку цёму́ пырыда́ў. Ны, ны ёму́. Коlы́ оны́ туды́… вын йих як 
прыви́з ў партиза́ньский отря́д, а ёhо́ сын буў э́тот, команьди́р партиза́нь
скоо отря́да, оцёо́ ди́да. А в ди́да в дырэ́вни буў сьвязны́й. Сьвязны́й 
сопщи́ў, шо там, ота́м ру́ськи два. И нас, кажэ́, туды́ оцэ́ як прывызlы́, дак 
оцэ́ понаряжа́ють у нимэ́цьке. И на́с, и шче ш там вое́нных, в нимэ́цьке. 
А вын ка́жэ: оцэ́й жэ наш, шо з ным пырыхо́дыв, так по-нимэ́цьки бала́каў, 
ка́жэ, зро́ду ны взна́йиш, шо вын ру́ський. И йи́дуть, йи́дым, ка́жэ, оцэ́, до 
ни́мциў, ору́жыя набырэ́м по́вно, выйижжя́йим вжэ за дире́вню, йи́дым в 
дру́hу дире́вню. А самы́, ка́жэ, одьйи́дымось, лис ныдаlэ́ко, шморhну́lы 
на машы́ни у ли́с, и фсё. И оцэ́ оны́ буlы́ у партиза́нском отря́ди, оны́ йим 
ны ви́рыlы нычё́hо, ны довиря́lы, ду́маlы, шо ни́мци йих пыткупы́lы. А 
тоди́, ка́жэ, начя́... йим жэ позвоны́lы з Москвы́ чи выткиля́ там позвоны́lы 
цёму́ hlави́, цёму́ команьди́ру с Чехосlова́… «Бу́дудь два э́ти, два соста́вы 
нимэ́цьки йи́хать чи... оцэ́ ж оны́ от Пра́hи ж». У Пра́зи ж як раз оны́ буlы́. 

13	 Глиняный кувшин.
14	 Этой ночью.



412	 С. В. Дьяченко, Г. П. Пилипенко, М. Н. Саенко

У Пра́hу ўтыкlы́, там буlы́. И йим прыка́з, зна́чить, оцёму́ партиза́ньському 
отря́ду: за Пра́hою мост, ри́чька яка́зь здоро́ва hlыбо́ка, и йим зада́ние 
цёму́ отря́ду, шоп зорва́lы оци́ два ышаlо́ны. Ина́че оны́ завою́ють Москву́. 
В Москви́ ш ма́lо вое́нных, а йих два ышыlо́на пры́йдэ и ору́жыя йих. Оны́ 
нас, ка́э, тут зотру́ть. Ну и цэй охвыцэ́р ба́тьку й ка́жэ: Щяс, ка́жэ, поды́вы
ся, як команьди́р. А команьди́р сказа́ў: отря́т, собыра́йтысь, сичя́с бу́дым 
ра́дыцця15. Ны ра́дыцця, а щя́с, ка́жэ, бу́дэ совищя́нне чи як вын назва́ў 
ото́. Вын мини́ команьди́р и ка́жэ: Зна́йиш шо, Васы́ль, шчяс, кажэ́, пэ́рво 
команьди́р ска́жэ: хто жыlа́юшчий пи́дэ… зрыва́ть мост. Зра́зу, ка́жэ, пы
дыма́й ру́ку, ты й я. Ну, вын ка́жэ, так и поlучи́lося. Як мы, ка́жэ, фси ж 
уси́lыся, сыдымо́, а вын, ка́жэ, и ка́жэ, шо хто, зна́чить, жыла́юшчий пой
ты́ зрыва́ть. А мы зра́зу обы́два ру́ки попыдыма́lы. Уси́, ка́жэ, опря́нуlы 
зра́зу. Дывы́сь, зна́чить оны́ ны, ны то́й, ны прыда́тыли. Ну, ка́жэ, мы ш, 
ка́жэ, вын, сказа́в жэ команьди́р, вы пи́дытэ зрыўчя́тку пыд мо́ст, сначя́lа 
внысто́жытэ оци́h двох, оды́н унызу́ ни́мыць, а оды́н навырху́ ш, пырыдае́ 
по жыли́зной доро́зи, шо тут ныма́ ныко́hо. Ну оцэ́ ж, кажэ́, а остальны́й 
отря́д, ци два, ка́жэ, пи́дуть унысто́жять ни́мциў, а вы́ фси у заса́ду. Ныда
lэ́ко ш тут от тоhо́, там жэ ли́с, дак в заса́ду ныдаlэ́ко. А фсэ ж ро́быця ны 
днё́м, а но́ччю. Оны́, зна́чить, пошlы́ ба́тько и цэ́й команьди́р. Шчяс пыд
ли́зlы, ка́жэ, зза́ди, у ро́т той, но́жык, зра́зу и hато́вый, в ку́шчи ки́нуlы. 
Так, тыпэ́р жы вын и ка́жэ ба́тьку: З аўтома́том стый унызу́, а я поли́зу ж 
на hо́ру, по-нимэ́цькому шось той одзыва́иця вныз, ту́д жэ тилихво́н, оны́ 
ж баlа́каlы, шоб «иды ныме́длино сюда́», шоп шо там ёму́ сказа́ў. Вын жэ 
в нимэ́цький хфо́рми, фсэ. Вын прыхо́дэ, оцэ́ ж и то́й баlа́ка з ным. Ка́жэ, 
нахню́паў16 жэ поду́ще ту́ю…

МПС1955: Карту́с?
ЕВП1935: Аhá, шоб жэ вын ны узна́ў. Там hоры́ть той каhанэ́ць, ны 

так ду́жэ й вы́дно ж. Зна́чить, и ка́жэ: Шчяс бу́дуть иты́ соста́вы, смотры́, 
шоп ты там ны засну́ў, на́шому вын ка́жэ. Так, обожды́, я шчяс hля́ну, чи 
ла́мпочька ны миhа́, чи оны́, ны йи́ду<ть>. Вын ты́льки нахилы́ўся, як 
вын ёhо́ зра́зу тра́хнув жэ по hоlови́, а тоди́ ж но́жыком дори́заў и ки́нуў 
додо́lу, на зэ́млю. А са́м сиў. А тому́ ж зво́нэ по тилихво́ну: hляды́, я вжэ 
унычьто́жыў, а там у кущя́х подывы́сь, чи вын там ны ожы́ў? Ну вын по
дывы́ўся — не, ны ожы́ў. Так, зра́зу партиза́нам сопщи́lы. Цэй, шо на 
зымли́, сопщи́ў зра́зу, прыби́hlы хlо́пци. Дви ло́тки ж у йих там запасны́, 

15	 Совещаться.
16	 Надвинул на глаза.
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зра́зу покlа́lы два оты́и ж… оцийи́, шо стро́чять с коlэ́самы. Пулимё́т? Не. 
Пулимё́ты, чи шо оны́? Цэ́е поhрузы́lы и, ка́жэ, зра́зу си́lы чёты́ры чёло
ви́ки и наш оды́н сиф туда́, а оды́н тут оста́ўся и тош сты́льки… Аhа́, той 
жэ на hори́, а цэй пока́ ж унызу́, а тоди́ ш пырыдаlы́, шо йи́дудь два. По
звоны́lы ты́йи, шо… А оны́ позвоны́lы ёму́ да шо, hо́lос, ны тако́й hо́lос. 
Да я прыболе́l, охры́п, во, моl, воды́ хоlо́дной, дак… Брэха́lы. Аhа́. И ка́
жэ, ото́ ж як убы́lы, дак зра́зу ж, пока́ шче нычё́hо тут ны пырыдава́lы, дак 
оны́ ж заряды́lы э́тот, мост, замини́руваlы. А тоди́ той жэ на hо́ру поли́з, а 
цэ́й ту́та. И той дзво́нэ з hоры́, ка́жэ: «Фсё во́врымя зьде́lали». Иду́ть 
ашыlо́ны, тро́нуlыся. Вын ту́та: Буть напоhото́ви. Там шоб, тым позво
ны́в, шоб буlы́ напоhото́ви, и ци́е. И ты́льки, ка́жэ, зйи́хаlы на сэрэ́дыну, а 
она́ ж hlубо́ка ри́чька, дак як hа́хнуlо, дак оны́ як начяlы́… Попа́даlы ж 
зра́зу в во́ду. А ты́йи, яки́ ж шче ко́тяцця, тож туды́, уси́ ж. Цэй, ка́жэ чю́
точьку зза́ди, вын ны смоh остановы́ть, а чю́точьку, ка́жэ, буў зза́ди, а ны 
смо́h. Ну, ка́жэ, ри́чка шыро́ка, дак а йи́хаlы пошты́ ря́дом, чю́точ... ну на 
ме́тер там чи на ски́... дак яг hа́хнуlо, ак оцэ́ ж мост, зра́зу обваlы́ўся, и 
оны́ фси, и той тоди́, ци́йи зра́зу, а ты́йи йи́хаlы бы́стро, дак тож зо́паlу 
зра́зу туды́ ш фси попа́... ны остановы́lыся, оны́ ны мо́hуд жэ зра́зу остано
вы́цця, на ско́росты, и обы́два ты́йи попа́даlы, оны́, яки́ за́дни ни́мци кой-
яки́ начяlы́ выплива́ть а ци́йи пулимё́тамы як начялы́ ст... фсих подострэ́
люваlы, ны оды́н ны вы́лис. Ну оны́ тоди́ наза́д ты́йи пырыйи́хаlы на то́й 
сюды́, а машы́ны вжэ hото́вы буlы́, шоб зра́зу на машы́ну и тика́й выцциля́, 
пода́льшэ в лис у hлу́б! Шоб вы пока́ самолё́ты прыlыти́lы, шоб вы кило́
метроў за пийся́т або́ й да́ли шо́б буlы́. Мы, ка́жэ, на машы́ны пострыба́lы 
и тика́й! А дьви коня́ки, ка́жэ, храма́lы, мы йих оста́выlы, прывьяза́lы, 
шоб ба́чиlы, шо ко́ни, зна́чить, ту́д жэ, и лю́ды ту́та. Дак ка́жэ, мы вжэ́ таг 
даlэ́ко, и похова́lы й машы́ны и самы́ похова́lыся ж у hущини́ скры́сь, шоб 
самолё́д жэ <нрзб.>. Но вын, ка́жэ, да́жэ й ны доlыти́ў сюда́ ны оды́н са
молё́т. А чу́lы hуl и розрыва́lось там и, бомбы́lы ж. Прыйи́хаlы на ми́сто, 
як ужэ́ бомбё́жка пройшlа́, вжэ вся оця́ сумато́ха, усэ́. Ужэ́ партиза́нський 
отря́д прыйи́хаў о сюда́. Ну цэ ж ба́тько ж до́ма ски́льки роска́зуваў, цэ ж 
оны́ ски́льки там буlы́ ў цё́му отря́ди, як ко́нчиlась ужэ́ война́, дак оны́, 
зна́чить, вын и ка́жэ тым, свойи́м жэ, тэпэ́р, ка́жэ, хло́пци, пойи́хаlы за 
тым, мы заробы́lы hиро́йиў Сове́цкоо Сою́за. Ну, я, ка́жэ, йи́ду на мато
цы́кли пэ́рвый, а вы йи́хатымытэ зза́ди, мыну́т за пятна́цять-два́цять, ны 
ра́ншэ йидь, йи́ттэ. И вын на матоцы́кли вы́йихаў, здоро́вый матоцы́к, туд 
hрана́ты ж у ё́hо оцэ́, йи́дэ посли́дьня машы́на нимэ́цька. О! Сыды́ть, ка́
жэ ж, вое́нный, вы́дно ж, оны́ называ́ють, чи, мо́жэ, поlко́внык, чи, мо́жэ 
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там, шче вы́шче шо, и остановля́ють мынэ́ зра́зу. Йи́хать и ны остановля́цця 
ёму́? Ёhо́ ж застрэ́лять, вын остановы́ўся. Ты куда́ йи́дыш? Да война́ ш 
ко́нчиlась. А вы куда́ йи́дытэ? Мы домо́й. И я домо́й. А заче́м жэ… hрана́
ты заче́м? Да як пона́добляця, ак для ва́с. Дак вын, ка́жэ, ъцэ́й hlа́вный 
зра́зу вы́хватыў пистоле́т, и вы́стрыlыў у ё́hо, и вын зо́паlу... и биhо́м оны́ 
в машы́ну и тика́й. А цэй зо́паlу на матоцы́к и в э́тът, э, яг жэ йих, як, йи́х
ний жэ, Пра́hа, и ў Пра́hу. И прыско́к у санба́т, дэ ж оцэ́, вын жэ як рас 
кра́йний ту́та, ка́жэ, прыско́к, туд зра́зу с носы́lкамы, положы́lы на носы́l
ки, а вы́н и вмэ́р. Ну, ка́жэ, сказа́ў, шо фсё, побиды́lы и дэсь на машы́ни 
йи́дуть, бы́льш нычё́hо ны змо́х сказа́ть и вмэ́р. А оны́ вы́скокlы, а ъна́ 
машы́на вжэ даlыке́нько та́я, оны́ hна́lызь-hна́lысь и наздоhна́lы, начяlы́ 
стрыля́ть с пулимё́тыў, ну она́, ка́жэ, машы́на зра́зу пырывырну́lася, мы 
дойи́хаlы, она́ порозбыва́lася. Мы ш подострэ́люваlы тых, ни́мциў, и фсэ. 
Дак ныхто́ ж, са́мэ hlа́вноhо, са́мый hlа́вный поhи́б, а йи́х так и ны наhра
ды́lы, ныхто́, ба́тько каза́ў, нам бы кому́ hеро́йиў, а кому́ мида́ли, кому́ шо 
б буlо́, ну ны наhрады́lы, потому́ шо...

С.: ни́кому було́ соопщи́ть.
ЕВП1935: Ба́тька вызыва́lы и той, провиря́lы ну, шо ж оно́. Докуме́нты 

ж уси прови́рыlы, шо дийстви́тельно буў, ути́к, дак ёhо́ ще наhрады́lы 
мида́лёю, за тэ́ шо ўтик ис пле́ну.

МФД1937: Як вын мох утыкты́?
ЕВП1935: Почиму́ ж друhи́е, моl, вы ж hиро́йи, почиму́ ж друhи́е ны 

втыкlы́, а оны́ ка́жуть, ну як дру́hи втычю́ть, уси́м жэ нызьзя́ ўтика́ть, 
потому́ шо подозре́ние. Мы моhlы́ п шче там душ ски́льки, ну ны найшlо́сь 
таки́х смильчяки́ў. А дид Васы́ль, вын наш ужэ́ зляка́ўся, як пэ́рвый раз 
ути́к, ну найшо́ўся о́чинь hра́мотный па́рынь оцэ́й, и по-нимэ́цькому яг 
бала́каў, и вкраў жэ, шо пырыйшlы́ ж оны́, поня́тно? Ко́мпас, поми́h ото́й 
ко́мпас, ба́тьку на́шому жы́сь... Дак додо́му прыйшо́ў да́жэ ны ра́нытый, 
поня́тно? Спасlа́ ёhо́, шо вын, шо оны́ втыкlы́ да буlы́ ў партиза́нском от
ря́ди. Да ў таки́ ру́ки попа́ў, шо вы́н жэ бачьш яки́й, по-нимэ́цьки бала́каў 
як, да сми́lый, ка́жэ, таки́й шо, дак ба́тька то парализува́lо, вын прысыlа́ў 
нам письмо́, той чёlови́к то́ж жывы́й оста́ўся, прысыlа́ў письмо́, шо чи 
вы́н жы́вый.

МПС1955: Вытки́ль вын був, той чё…?
МФД1937: Ёhо́ давно́, наве́рно, ныма́ вжэ.
ЕВП1935: Дак вын жыў, на… на Камча́цци и́ли дэсь ота́м, оцэ́ дэсь 

ота́м. Ну, так оцэ́ ж и ны зна́йим, чи вы́н жы́вый, чы умэ́р.
МФД1937: Та ну́, вжэ по hода́х…
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ЕВП1935: Ну буlа́ в нас и фотоhра́хвия, буlы́ в нас... В ба́тька буў там и 
альбо́м, и буlы́ ж э́ти, дак Ва́лька жэ рос... доду́маlась, ма́ты фсэ бырыhlа́.

МПС1955: Сы́дорова.
ЕВП1935: А она́ пыттопля́lа hру́бу, фсэ пыттопля́lа, фсэ попаlы́lа.
С.: Интире́сно як вы роска́зуйитэ.
ЕВП1935: Дак, ну оно́ интире́сно э́та, сlу́хать, да йим ны ду́жэ инты

рэ́сно буlо́. Ба́тько ка́жэ, яки́й жэ па́рынь. Тоди́, ка́жэ, па́рынь мыни́ тра́
пыўся, дак ны таки́й. Мы, ка́жэ, моhlы́ п… Ну мы ш, ка́жэ, е́сли б у hо́ры, 
дак мы́ б жэ там забlуды́lысь и поhи́бlы б.

МФД1937: А мый ба́тько щщита́й до́ма поhи́п, дэсь жэ воюва́лы, тоди́ 
ужэ́ ъсвобожде́ние Воро́ныжа було́. Ак оту́т. Дак сюда́ ш прыйи́хаўы, тут...

ЕВП1935: Шо таке́, Марху́шка? Ты ду́шче кажы́.
МФД1937: Ба́тько мый у Воро́ныжи поhи́п.
ЕВП1935: У Воро́ныжи? А мый жы́вый буў, и додо́му прыйшо́ў, бры

гади́ром буў, энкэвэдэ́ прыйижжя́lо провиря́дь докуме́нты.

II. Народный быт и обычаи

1. Стирка
С.: А роскажи́ть ще, як ра́ньшэ стира́лы.
МФД1937: Як, як той, сьтира́лы? Лух17 циди́ли, называ́ўся лух. Оцэ 

ди́жычька стойи́ть, объя́зана тря́пкою, насы́паный по́пыл туда́, зола́, ты́лько 
шоп из насо́няхиў18 по́пыл, по́пыл з насо́няхиў, и тоди́ ото́ вытя́hують с 
пэ́чи во́ду, и ллю́ть, и ллю́ть, и ллю́ть, и ллю́ть там. У ди́шку лле́цця. Яке́ 
було́, оцэ́ як во́зьмыш руко́ю, дак мы́льнэ про́сто. А оно́ ш усэ́ полотня́нэ 
було́, яг жыли́знэ, умо́че то, намочя́ють, намочя́ють и посьтира́ють. И ще 
сьтира́лы так. А якэ́ оцэ́ вжэ ш постира́ють у то́му луhу́, ди́шку стано́влять 
нывылы́ку, завъя́зують тря́пкою. Аhа́. Тоди́ насыпа́ють по́пылу, з насо́ня
хив ты́лько, нэ яки́й попа́ло, а то там ище́...

ЕВП1935: Жlу́кто19, сlу́хай, жlу́кто в нас буlо́ таке́, отаке́.
МФД1937: А можэ́ ш оно́ жлу́кто тэ и…
ЕВП1935: Туда́ оцэ́ ж намочя́ють э́то, барахlо́, и туда́ скlа́дують, оно́ 

усэ́ барахlо́… У нас ма́ты тка́lа, дак э́та…
МФД1937: Полотня́нэ всэ було́.

17	 Щёлок.
18	 Подсолнухов.
19	 Выдолбленная из дерева кадка.
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ЕВП1935: Поlотня́нэ всэ буlо́. И ма́ты туды́ оцэ́ ж той, и пырысыпа́ 
оци́м тым… Не, ны пырысыпа́. Кlадэ́ э́то, тря́пку звэ́рху, и зоlы́ сы́пэ оци́й 
з насо́няха.

МФД1937: Ну а я зна́ю, шо оцэ́ ж до́ма, дак объя́зувалы, шоб ны 
провалы́лась.

ЕВП1935: Та́гжэ объя́зуваlы тря́пкой.
МФД1937: А тоди́, а та́м жэ тря́пки фся́кие намо́чины. Стоя́ть, стоя́ть 

там, тоди́ постира́ють.
ЕВП1935: И в оцёму́ жlу́кти стои́ть оно́ ж довhе́нько.
МПС1955: Пооткиса́.
ЕВП1935: Пооткиса́.
МФД1937: Посо́хнэ, а оно́ як жыли́знэ, як посо́хнэ.
ЕВП1935: И жlу́кто стои́ть ны на доли́ўци20, ну приме́рно, под ны́м 

там чи шо́ разосlа́lы. Или до́щищки покlа́lы, так шо́б ри́тко, шо́б жэ 
прохо́дыlа вода́. И оно́ стойи́ть до́вhо. И оцэ́ зимо́ю, чи то́й, зимо́ю, выс
но́ю вода́ тыче́, так буlо́ ш оцэ у Ю́дыной, шо така́ вода́ тыче́ высно́ю, 
рывэ́ по тому́, по у́лыци. И оцэ́ ма́ты выво́зэ цэ жlу́кто, стано́вэ и на лёду́ 
пра́ныком21, пра́ныком ёhо́. И таке́, hляди́дь, би́lэ буlо́ оцэ́ тэ́е, поlотня́нэ.

МФД1937: Ну, оцэ́ оно́ пря́мо як, як мы́льнэ, оцэ́ шо проци́жынэ.
ЕВП1935: Оно́ луh оцэ́й, вын таки́й я́ткий, шо вы́н, од ёhо́ оцтае́ фсэ.
ЕВП1935: Одйида́ фсэ. У сэрэ́дыну ёhо́.
С.: А, жлу́кто – цэ дырывья́на така́ посуды́на?
ЕВП1935: Таки́, зна́йиш, или, мо́жэ, таки́ дырэ́вья дэ буlы́, дак ото́ 

выдо́вбуваlы. Или оны́ продава́lысь, отаки́ жlу́кта, а щ чёhо́ оны́ робы́lысь, 
ныхто́ ны зна́. И оцэ́...

С.: Зна́чыть ў жлу́кти кладэ́цця барахло́ и залыва́йиця лу́hом оцим?
ЕВП1935: Не. Кlадэ́ця барахlо́ и звэ́рху кlаду́ть тря́пку. Шоб жэ она́ 

проци́жуваlася на тэ́е.
МФД1937: И по́ты она́ промыва́иця, по́ты, поки́ вжэ́ ш там ныма́ ны

чё́hо. И вода́ така́ коры́шнёва. hлянь, и ллю́ть, на цэ́й по́пыл ллють, оно́ ж 
промыва́, промыва́…

ЕВП1935: И оно́ тоди́ на лёду́ ж ото́ вода́ тыче́, и ма́ты, иж жlу́кта и 
ру́ки ны мэ́рзнуть, оно́ ж hаряче́ньке там. И ото́ она́ пра́ныком, пра́ныком. 
Пра́нык таки́й дырывья́ный, з ру́чькою. Вы́тянуlа, на лёт поlожы́lа и пра́
ныком, ту́д жэ вода́ тыче́, она́ обмока́е ў чи́сту во́ду, тыче́.

20	 Доливка – земляной пол.
21	 Вальком.
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МФД1937: И hла́вно, шо чи́ста тыкла́, така́ чи́ста.
ЕВП1935: Ото́ таке́, hляды́, э́то, поlотня́нэ, дак таке́ оно́, да тоди́ ёhо́ 

ны hlа́дыlы, а таки́й рубэ́ль буў и качя́lка, и ёhо́ ны hlа́дыlы, а цэ рублё́м 
да качя́lкою ёhо́ поhlа́дять, и оно́...

МПС1955: У нас до́ма до́вhо, да й щя́с он там бы́л, в до́ме, ужэ́ дом про
да́ли, и там рубэ́ль оцэ́й буў и качя́лка. И э́тът, и утю́h был, таки́й у́hальный.

ЕВП1935: А ма́ты буlо́ ж оцэ́ скlада́ ж барахlо́ туды́, а тоди́ шче и 
рублё́м тым уто́ўкуе.

МФД1937: А в мэ́нэ й до́си стойи́ть, на тому́, на врымя́ньци.
С.: А е́сли оцэ́, ну высно́й поня́тно, цэ тыче́, а там ли́том, о́синню, як?
ЕВП1935: Да ко́панки22 ж у на́с буlы́.
С.: А, коло ко́панок?
ЕВП1935: Да, то́жэ ш так, lу́hом той, а тоди́ скlада́ють там, чи на во

зо́к, чи на шо, йи́дуть на ко́панку.
МПС1955: Зна́йиш, была́ у на́с э́та, яг жэ йийи́… пры́мост? Не, не 

пры́мостка. Яг жэ йи называ́лы. Тёть Кать, ото́ зна́итэ, во́зли рич… ре́чь
ки ото́ дэрывя́нэ де́лали, тако́е ано́.

ЕВП1935: Кlа́тка!23

МФД1937: Кла́тка!
МПС1955: Кла́тка, и ото́ она́ дырывя́на, и то бью́ть пра́ныком, бьють 

и в во́ду. Бьють, и оцэ́ ж у ко́панку или ри́чька.
МФД1937: А зимо́ю ходы́ўы стира́ть на ко́панку.

2. Изготовление одежды
С.: А роскажи́ть ще, оцэ́ ш полотня́нэ вы ка́жытэ фсэ було́ барахло́, 

да? А як ёhо́ цэ полотно́, дэ оно́ бра́лося? С коно́пыль?
ЕВП1935: У на́с своя́ буlа́ прыме́рно, э́та, як оно́ называ́йиця?
МФД1937: Тэ́рныця24.
ЕВП1935: Ну тэ́рныця то, а сама́ шо чеш…
МФД1937: А, вырста́ть25!
ЕВП1935: Вырста́ть у нас буlа́ своя́.
С.: А тэ́рныця шо цэ?
ЕВП1935: Ну два стояки́ таки́.

22	 Яма, вырытая для собирания воды.
23	 Мостки.
24	 Мялка.
25	 Ткацкий станок.
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МФД1937: Цэ начина́йиця так: си́ють коно́пли. Так, выбыра́ють, яки́ 
там, симынны́й пэ́рво выбыра́ють, так.

ЕВП1935: Намо́чюють дэ-нэ́ть.
МФД1937: Помоло́тять ёhо́, отаки́мы сно́пыкамы, тоди́ намочя́ють на 

ски́лько шо, довhе́нько оны́ мо́кнуть, и мо́кнуть, поки́ от тоhо́, от коноп
лы́ны отстае́ шку́ра.

ЕВП1935: У ты… хоть и в hрязи́ вода́, дак lа́дно, намочя́ють.
МФД1937: Шоп шку́ра од ёhо́ оцта́ла, а тоди́ тэ́рныця называ́йиця, на 

читырё́х ноhа́х она́, чи на трё́х? И ота́к, оту́д болт, кладу́ть цэ́е, сно́пык, и 
чирыз оцэ́й штырь, оту́тычька ру́чька, кру́тять, кру́тять, бьють, по́ты ёhо́ 
бьють, по́ты, по́ки самэ́ волокно́ оста́ныця.

ЕВП1935: Ота́к, оту́т кlаду́ть, а ту́т ота́к, той, и тоди́ ру́чька и ру́чькою 
ота́к… По́ты бьюдь, бьюдь, бьють, и поlуча́йиця ано́ мя́хке, называ́йиця 
оно́, э́та, ну ноhа́мы шо мнэ́ш.

МФД1937: Симё́рка, та́я, жмэ́ни.
ЕВП1935: Жмэ́ни! Жмэ́ня она́ называ́йиця, и оцэ́ ты́ йийи́ тоди́ э, 

ноhа́мы по́ты, и мнэш, пока́ фся костры́ця з е́йи оды́йдэ. И ото́ костры́ця 
оды́йдэ, она́ мняка́ тоди́, и тоди́ вжэ ж ийи́ че́шуть.

МСП1955: Костры́ця ныбо́сь така́ як ко́жа, ну, як шку́ра.
С.: Шылу́ха.
МФД1937: Так, ну побы́та, ну возьмы́ оцэ́ ту́ю, шо-нэ́буть побы́й, оно́ 

ш ме́лке, а коно́пли як побье́ш, дак оны́ мняки́, и по́ты ото́, ту́ю тэ́рныцю 
тоўчу́ть ёhо́, по́ки вжэ, ну ныма́ нычё́hо, узяўы́ и вы́трусыўы, вья́жуть, як 
одна́ здоро́ва, цэ называ́йиця жмэ́ня, а як отаки́, однё́рочьки называ́юця.

С.: А от чёhо́ зави́сэ, шо оцэ́ жмэ́ня и однё́рочька?
ЕВП1935: А як мэ́нш… Ну яг баhа́то набэрэ́ж, дак бы́льш, а як мэ́нж, 

дак...
С.: А, ну якы́й сноп узя́ў.
МФД1937: Да, як оцэ́ зро́слых, у́тром пичь то́пыця, ма́ты: Подыма́йтэзь, 

ди́ты, дак бу́дым коно́пли мнять! Оцэ́ устаю́ть, до́ска лыжы́ть ко́ло пэ́чи, 
шыро́ка там, ну шоп мо́жно на ийи́ мнять. А нам дава́лы ъднё́рочьки, ма
лэ́ньки сно́пыки, вжэ побы́ты сно́пыки, ноhа́мы мнять. Да hо́споды, до 
тоhо́ домнэ́сся.

ЕВП1935: Ноhа́мы, шоб нычё́ на ноhа́х ны було́.
С.: Босяко́м?
ЕВП1935: Босяко́м.
МФД1935: Бо́сы! По́ки вжэ оп... той, тро́шки опто́пчиш, а то як 

ста́ныш, оны́ ш штыри́ там отаки́.
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С.: Колю́че.
МФД1935: Та колю́че. Ой! Ко́лько! Да потыхе́ньку, потыхе́ньку.
ЕВП1935: Нас ма́ты коно́плямы заму́чиlа фсиhда́, сты́льки си́яlа дак, 

э́то, и пlаття́ нам зма́lу, той, пошы́е, а тоди́ тоhо́ lапуха́ набье́, и навыда́влюе 
и тоди́ со́lы туды́ жмэ́ню ки́да, и красы́lа ш пlаття́.

С.: А, з лапуха́? Зылэ́нэ получя́лозь, да?
ЕВП1935: Аhа. И ото́ в йих и ходы́lы, да таки́ до́ўhо ны рва́lысь.
МФД1937: Да чёhо́ ж оно́ порвэ́ця полотня́нэ, hот но́сыш, и ходь бы́ 

тоби́ шо.
ЕВП1935: И вжэ́ здоро́.., ужэ́ оцэ́ дэ́сядь hоды́ў, яг зна́ю, мыни́ буlо́, 

и ходы́lа в ёму́.
С.: А як жэ да́льшэ… Оцэ́ помня́лы ноhа́мы.
ЕВП1935: А тоди́ че́шуть и мы́чьки называ́юця. На́че…
МФД1947: Тоди́ послу́хай, Ка́тя, як. Быру́ть оцю́ жмэ́ню, ужэ́ помня́ту, 

и оп сто́ўп ийи́.
ЕВП1935: Аhа, ще оп сто́ўб бьють.
МФД1937: Вы́бьють вы́бьють, фсэ лыжы́ть, однё́рочки ци́йи вы́бьють, 

тоди́ отаки́й hрэ́бинь буў.
ЕВП1935: hрэ́бинь отаки́й.
МФД1937: Так, мо́жэ, ты hрыби́нку дэ ба́чила.
ЕВП1935: Отака́ до́ска до́ўhа.
МФД1937: Тоди́ быру́ть оцэ́ вжэ вы́бытэ, hото́ва та́я, на цэ́й hрэ́биль, 

наче́сують, наче́сують ски́лькось-то там, ужэ́ начиса́лося, знима́ють и 
скру́чюють, цэ называ́йиця мы́чька.

ЕВП1935: Мы́чька.
С.: Оцэ скру́чинэ?
ЕВП1935: Аhа́.
МФД1937: Шо́б жэ як пря́сты, дак на hрэ́биль надива́ть, и пряду́ть, 

шоб ны́тка, ой! Ходы́ўа до кумы́, дак она́ та́к жэ то́ўсто ду́жэ пуска́, а я́ 
то́нко пряду́. Так, тоди́ оцэ́ поттчу́ть.

ЕВП1935: У на́с ма́ты так харашо́ пря́lа.
МФД1937: Поттчу́ть усэ́, билы́ть полотно́ оцэ́.
С.: А шо цэ поттчу́ть?
МФД1937: Вырста́ть, як стано́к.
ЕВП1935: Вырста́ть – два стояка́, а тоди́ ота́к, ста́выця оци́йи, ты́йи 

оцэ́, шо ны́ток…
С.: hрэ́бынь?
МФД1937: hрэ́бынь, hрэ́бынь!
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ЕВП1935: Ну тоди́, я оцэ́ ны по́мню, як называ́lыся ото́, шо баhа́то 
ны́ток, так.

МФД1937: Ныт! Повья́заный из ны́ток, оцэ́ вэ́рхня и ны́жня, а ту́
тычька повья́занэ и як ужэ́ ш вьяза́ўы, шо ди́рочька, остава́ўась ди́рочька, 
а тоди́ ужэ́ як нака́чюють наво́йи.

ЕВП1935: Наво́йи, да. Дак у оту́ ди́рочьку скрысь протяhа́ють.
МФД1937: У ка́жду ди́рочьку протяhа́ють, протяhа́ють, протяhа́ють, 

ну получя́йиця прыме́рно отаке́ полотно́.
ЕВП1935: Тоди́ таки́ чёlно́чьки буlы́, туда́ коту́шка закlада́йиця.
МФД1937: А як называ́юця ты́йи?
ЕВП1935: Ну, чеlно́к, а я ны зна́ю. Чеlно́к я зна́ю, ци́ўка, ци́ўки, да?
МФД1937: Ци́вка зро́блына ис калы́ны.
ЕВП1935: Оцэ́ ты на тому́, на пря́цьци на ту ци́вку ж насу́чиш туда́, а 

тоди́ бырэ́ж жэ цэй чё́ўночёк, закlада́йиш ту ци́вку, и hаня́йиш туда́, пры
сту́куйиш тым.

МФД1937: Як я любы́ла накру́чювать ты́йи.
ЕВП1935: Тоди́ выттыля́, сюда́-туда́, сюда́-туда́, и прысту́куйиш. Як 

называ́lы?
МПС1955: Прысту́куйиш, и ано́ ш ткань стано́вица пло́тнынька.
ЕВП1935: Як называ́lось шо сту́ка?
МФД1937: Да посто́й, я поду́маю. Ля́да26!
МФД1937: Ля́да, оцэ́ ш як про́йдэ ны́точка, ту́ю ля́ду ти́ко бах! И она́ 

ш прыбыва́йиця рас у ра́с.
ЕВП1935: Тоди́ выттыля́ прохо́дэ опья́ть.
С.: Вы цэ сами́ робы́лы, да? Оцэ́ фсэ зна́итэ.
ЕВП1935: Ну да, матыри́ робы́lы, а мы ж ба́чиlы. Я сама́ ны робы́lа.
МФД1937: Ма́тыри робы́лы, и ма́ты як уста́нэ куды́-нэ́будь биhо́м, як 

выхо́дэ, а там ны́тки нарва́ты.
ЕВП1935: Я да́жэ й ны сида́lа.
МФД1937: А тоди́ ш ужэ́, як полотно́ hото́вэ, даг билы́ть. У на́с таг 

далэ́ко вода́ була́.
ЕВП1935: А вы… выби́лювадь, дак по трави́, в во́ду вмочя́йиш и 

росьтиlа́йиш по трави́.
МФД1937: Так.
ЕВП1935: Ся́дыш. Як вэ́чером ужэ́ сто… Со́нцэ як ны ста́нэ, сида́йиш, 

и оцэ́ соби́ на коли́на зма́туйиж, зма́туйиж, зма́туйиш.

26	 Набилки, батан, планка для уплотнения полотна в ткацком стане.
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С.: Мо́крэ? Да? Мо́крэ? Чи сухэ́?
МФД1937: Оно́ оцэ́ умо́чиш и на со́нцэ ки́ныш.
ЕВП1935: За… вы́сохнэ за э́то. Вы́сохнэ.
МФД1937: Як вы́сохло, опья́ть умочя́й, опья́ть стыўы́.
С.: И оно́ били́е?
МФД1937: Аhа́.
ЕВП1935: Идэ́ ма́тэ на доро́hу: «Ка́тька, ты ж там умо́чиш да ростэ́lыш 

поlотно́. Да гляды́ ж ны забу́ть там, ра́зыў два шоб намочя́lа». А коlы́…
С.: Яка́ робо́та здоро́ва, да, оцэ́ ко́ло нё́hо?
МФД1937: А на́м, а в на́з зна́итэ шо, цэ ш ужэ́ як гото́вэ полотно́, 

росьтила́йиш, росьтила́йиш. А ша́йка hусэ́й була́. hусэ́й як, як узива́ў, 
выхо́дыш — сыдя́ть як одна́ hу́ска по полотну́. И оны́ ш поопсыра́ють 
зэ́лынню.

3. Дом
С.: А ще в ха́ти, хо́чю спросы́ть, а оцэ́ оця́ штуко́вына як называ́иця?
ЕВП1935: Сво́lок27. Цэ сво́lок. На ёму́ дэ́ржыця потоlо́к.
МФД1937: Ба́чиш, таки́h жэ до́сок ны було́ до́вhих, шоб ис, от кра́ю от 

стины́ до стины́. А цэ пыддэ́ршка харо́шая.
ЕВП1935: Цэ сво́lок называ́иця.
С.: Назы… Оцэ́ прям оцэ́ бривно́ называ́иця сво́лок?
ЕВП1935: Да-да-да, чырыз усю́ ха́ту кlадэ́цця.
МФД1937: А ще зна́йиш, оцэ́ до́ски, а то сволочки́ булы́. О таки́ цуру

пачки́, ну на о таке́ ростоя́ние. И оцэ́ по вси́й тому́, по вси́й сторони́.
ЕВП1935: Як у ко́hо ж ны буlо́ до́сок, мы прыме́рно цю ха́ту за До́ном 

купува́lы, дак оцэ́ ще зза До́ну стэ́ля. Ну о́нде у ку́хни так поlо́паlася 
пи́чь, ужэ́ ж она́ ха́та сида́…

МФД1937: Дак як прыйи́хаў по-суси́цьки там, и той, хло́пыць, ну, по
жыны́лыся молоды́. Прыйшўы́. Вын оцэ́ подывы́ўсь-подывы́ўсь, вын го
роцьки́й, а она́ ж дириве́ньська. — Так, — спра́шуе, — а э́то от што́ за 
бривно́ на потолку́? — Да цэ́ сво́лок. — А э́то што за палки́ ще побы́ты? 
— А цэ́ сволочьки́. — А то́ больша́я сво́лочь? Яг жэ до́вhо смия́лысь. Э́то, 
Ни́на, э́то больша́я сво́лочь, а тэ́ сволочьки́ ма́линькие. Да до тоhо́ досми
я́лысь, а вын ды́выця, да вро́ди аш усурьё́с. — Да цэ́ в нас, — ка́жэ, — так 
называ́иця. Дак так и оцэ́ вы спросы́ўы: а цэ шо?

27	 Матица.
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4. Свадебный обряд
ЕВП1935: Ну як выхо́дыlы? Пры́йдуть, посва́таюдь, дру́жыж жэ с 

па́рнём, а тоди́ пры́йдуть посва́тають с паляны́цёю. Ёhо́ роды́тыли пры
хо́дять, вын и роды́тыли. А тоди́ ж ужэ́ яг доhоворя́цця ту́тычька. Сначя́lа 
ма́ты ж да ба́тько тут прыхо́дять, хоть оте́дз да мать по-ру́ськы, а тоди́ 
ж ужэ́ як соhlашы́цця… соhlасы́цця ниве́ста, дак позовэ́м, позову́ть там 
я свою́ крё́сну й вын свою́ и оцэ́ ш тут и роды́тыли, й крё́сна и… так як 
ўро́ди замы́сто свидэ́тыля, як ка́жуть, крё́сны оцэ́. Посва́тають, а тоди́, ну 
коlы́ нара́дяцця там, запо́йины28! Созыва́ють родьню́, яки́ рыдьни́шы, на 
запо́йины, ну ма́ты, ба́тько, крё́сны там, браты́, сэ́стры. Оцэ́ запо́йины!

С.: Якэ́ вре́мя пройты́ довжно́ до запо́йиниў?
ЕВП1935: Ну, яг доhово́ряцця, ты́йи роды́тыли й ты́йи. Та́г жэ з бу́хты 

бара́хты, ёо́ ш трэ́э прыhото́выть, дак ото́ж запо́йины. А тоди́ ж доhово
ря́цця там, на яке́ чисlо́, ра́ншэ шо, во́тки ж ны бу́lо, самоhо́н hна́lы, са
мо… на самоhо́ни й hуля́lы свайбы́. З буряки́ў наhо́нять, са́харю по́сьли 
войны́, яки́й вын тоди́ са́харь буў!..

Як сама́ сва́йба прохо́дыlа? А хто́ на я́к вам сказа́ть. Ну, собыра́юцця 
ёhо́ родьня́, вын, у йи́х сва́йба, а, э, пэ́рвый, ну вопще́ так, ёhо́ родьня́ у 
сэ́бэ hуля́ють, а на́шы ў сэ́бэ. А тоди́ ж, э́то, на́ша родьня́, оцэ́ жэ́нська, 
прыме́рно я ниве́ста, моя́ родьня́, як сва́йба, дары́ть йи́дудь до жыныха́. 
Там оцэ́ пода́рять, на́ша сва́йба, на́шы лю́ды фси ж, яки́ прыhlашо́ны, по
да́рять. Там hуля́ють, и всэ́. На дру́hий дэнь сва́йбы бысэ́да хо́дэ, понаря
жа́юцця ото́ ж, и хо́дэ бысэ́да там, як у Ю́дыный, по Ю́дыный хо́дэ, а я́ ў 
ху́тори ж, за́муж на ху́тор вых… там ото́ у ху́тори сва́йба ж.

Ходы́lы, понаряжа́lыся й ходы́lы. Хто цыhа́намы наря́дыця, хто там… 
а то похмеля́юцця. Ну а тоди́ похмеля́юцця, тоди́ ж ужэ́ по́сьли сва́йбы 
иду́дь до ниве́сты пэ́чи hры́сты! Прыме́рно у цю́ ныди́лю сва́йба, на дру́hу 
ныди́лю иду́ть пэ́чи hры́сты до ниве́сты. Там ото́ hуля́ють и ёhо́ родьня́ 
и… ну я́ й сама́ ны зна́ю шо таке́.

МСП1955: Я по́мню, за́слонку цылува́лы, по́мнытэ, мо́жэ… За́слонку, 
оцэ́? Пычь. Ны по́мнытэ?

ЕВП1935: Я цёhо́ ны по́мню, тэ шоб за́слонку цилува́ть. Мо́жэ, цэ 
шче ра́ньшэ буlо́?

МСП1955: У нас за́слонку, оцэ́ ф са́жи, а оны́ стара́юцця ду́шче вы́
мазать их са́жою.

28	 Помолвка, часть сватовства.
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ЕВП1935: Оцэ́ я зна́ю, шо як сва́йба оцэ́, дак дары́lы, прыме́рно коро́ву 
да́рэ, на тому́, пичь, пэ́чи тоди́ яки́ ж, ко́мын29 буў, ото́ чяпли́йкою30, зна́чить, 
рысу́ють коро́ву, шо́б жэ нова́ ниве́ста, дак шо́б позама́зуваlа ты́йи фси 
ярки́31, як она́, чи вми́е ж там. Ну прыме́рно, э́та, да́рять па́сику, ву́lынь 
рысу́ють, а тоди́ там яки́, так яг бджё́lы шо-нэ́ть ото́ повырысо́вують. А 
hlы́нянэ... И ото́ шо да́рять, тэ́е рысу́ють на то́му. Пичь скlа́жына, дак.

МСП1955: Оцэ́ там шо да́рять, рысу́ють, а пото́м она́ довжна́ зама́зать 
ро́вно-краси́во, чи она́ вми́е ма́зать, чи нэ вми́е. Да.

ЕВП1935: Обиза́тильно, шо́б жэ, чи вми́е ма́зать, чи ны… Конэ́шно, 
оны́ там поро́блять зна́иш яки́ ярки́! Зами́сыж hlы́ну, пока́ фсэ позаты
ра́йиш да позама́зуйиш, да рас поби́lыш, у дру́hий, трэ́тий, шоб оно́ ж 
ры́жэ, як спырва́, а тоди́ ш поби́lыш ра́зыў тры, шоб би́lэ буlо́… Обиза́
тильно, прышlо́ся, я то́жэ зама́зуваlа. В мэ́нэ мужы́к таки́й, на фсю Ю́ды
ну, я хоть и ны красы́ва, вын красы́вый… А вын краса́выдьзь буў. Ну, 
понара́выlась — узя́ў, ото́ ж и жыlы́, тры диўчя́т нажыlы́. Одна́ са́мэ мэ́н
ша вмэ́рlа, со́рок сим hоды́ў буlо́, раг жыlу́тка. Мужы́к тож умэ́р — рак 
жыlу́тка, мо́жэ, цэ од ро́ду, мо́жэ, ны зна́ю. А я оцэ́ так ужэ́ тры́ццять, да 
дэ тры́ццять, со́рог hоды́ў ужэ́ быс хазя́йина жыву́. Ма́тляюсь сама́. Ну, 
ужэ́ я ба́н яка́ стара́, во́симисяд дывя́тый hод, дак ста́lа до дитэ́й йи́здыдь 
два hо́ды о́дэ. Зимува́цця ста́lа там, а то сама́ я и зимува́lася тут, и фсэ́. А 
тыпэ́р ужэ́ ны hожу́ся. Ну сираўно́ hоро́т посады́lы ди́ты. Ма́шу фсэ, як 
то́й, так — прыхо́ть поможы́, она́ ны отка́зуе, она́ така́ шо фсим помаhа́.

Як прыйи́дудь за тэ, ниве́сту забыра́ть, дак у ё́hо сьвиты́lка32, у ниве́с
ты дру́жки, а у жыны́ха сьви́тыlка, ша́блю33 ж ото́ робы́lы, ша́бля така́, 
щчяс ото́ на тэ́е, на моhи́lки дак ото́ буке́т ста́вляють, а тоди́ ж оцэ́ ша́блю, 
як ниве́сту быру́ть, така́ як йи́дэ, ак шоб маха́lа ж ото́. Сьвиты́lка. А ста́р
ша дру́жка шо, ста́рша дру́жка так… Тоди́, зна́чить, таг буlо́, яг жыны́х 
йи́дэ за ниве́стою, там, зна́чить, сват и сва́шка, ну коhо́ там оны́ быру́ть 
прыме́рно? Ну бра́д да там ныви́стка, оцэ́ сват и сва́шка, и од ниве́сты та́г 
жэ, сват и сва́шка, тоди́ як прыйижжя́е, оны́ ужэ́ йи́дуть од ниве́сты, туд 
даю́ть ку́рыцю, но́hи кра́сной ле́нтой зъя́заны й ото́ ж она́, йи́дуть, и 

29	 Передняя часть печи.
30 От чапли́я (чапельник, сковородник) — кухонный инструмент в виде короткой 

или длинной съемной ручки для сковороды.
31	 Ярок — овраг, лощина; здесь — углубления, проделанные на поверхности ма-

заной печи.
32	 Девушка, держащая саблю в свадебном обряде.
33	 Саблю.
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ку́рыця ны зна́, дэ ди́цця! Пу́стядь жэ туды́, так я́к, ну щита́lося, ну я́г бы 
ска́зать, як ку́рыця прыжывэ́цця, зна́чить, ниве́ста (на́ша). Оцэ́ мойи́h hо
ды́ў... Щас ныма́, ужэ́ цё́hо ныма́, ны даю́ть ны куры́ци, вжэ по-сове́цкому 
оно́, а як я́ выхо́дыlа, буlа́ шче ку́рыця. Як я́ выхо́дыlа, да. А я́ вжэ, як мойи́ 
ди́ты выхо́дыlы, мы́ вжэ курэ́й ны дава́lы, вжэ сове́цка влазь буlа́. Она́ и 
тоди́ сове́цка влазь буlа́, ну тоди́ ще ны та́г буlо́. Ра́ншэ hода́ буlы́ оны́, по-
стары́нёму ду́шче буlо́, а щас по-сове́цкъму. Щас лу́чче, мэнш вы́думок!

Одына́ково, шо тоди́, кому́ жыдь, даг жыlо́, шо щчяс. Як, яг бы сказа́ть? 
Чи зы́йдуцця одно́ з оhнё́м одно́ з водо́ю, дак мо́жэ тоhо́ жыву́ть и́ли, а яг 
два, оно́ так, як обо́е з водо́ю зыйду́цця, дак lа́дять, и як з оhнё́м обо́е, дак 
lа́дять, а як тэ у́мнэ, а тэ ду́жэ дурнэ́, тоди́ ныя́к вблызи́ ны выхо́дэ.

Цэ зна́йитэ шо, цэ як робы́lы пырыт сва́йбою э́то, як оно́ назыв... ряс
нэ́34. Так як ё́lку наряжа́ють на Новы́й hот, так оцэ́ ряснэ́ робы́lы… ну, цэ 
на сва́йбу. Ёhо́ ж вызу́дь жэ! Тоди́ яг забыра́ть ниве́сту и ёhо́ вызу́ть… Да, 
ще шышки́35 ш пыкlы́, шы́шки для сва́йбы... ски́льки... Да, даю́ть шы́шку 
й цьвито́к, оцэ́ ж зриза́ють из оци́йи, рясно́hо з оцё́о, называ́lось цэ ряснэ́, 
и оцэ́ одриза́юдь жэ цьвито́к и шы́шку, я вжэ бан забу́lа, вы той, фспо́мныlы, 
в мэ́нэ буlо́! Ка́жымо, хто на сва́йби hуля́, шоп сты́льки цьвиты́ў на то́му 
буlо́, на рясно́му, и сты́льки шы́шок. И оцэ́ на дру́hий дэнь ужэ́ як росхо́
дяцця до до́му лю́ды, одриза́ють од рясно́hо цьвито́к и шы́шку даю́ть… и 
оно́ ж выlы́ке! Прыме́рно hуля́е пьядыся́т, оцэ́ прыме́рно hула́е пийся́т 
чёlови́к, шоб буlо́ пийся́т, э, де́лають пи́йсяд жэ цьвитки́ў, и пяддыся́т 
шы́шок, е́сли пийся́т, а е́сли бы́льш – бы́льш, а мэ́нш – мэнш. Ота́к де́lаlы. 
У ниве́сты, ряснэ́ у ниве́сты. Вызу́ть туда́ и та́м тоди́ роздаю́ть… Тоди́ ж 
и ку́рыцю, як ряснэ́ вызу́ть и куры́цю… Йи́h жэ робы́lы тоди́ на ка́жноhо 
чёlови́ка и lы́шни (шишки)… А вы з Воро́ныжа чи з Москвы́?

Да я оцэ́ про корова́й ужэ́ й забу́lа. У мэ́нэ ёhо́ ны буlо́. Шы́шки буlо́, 
коровая́ ны по́мню… Мо́жэ я… Ну цэ́, цэ ж я́к, коlы́ цэ корова́й? Я оцэ́ и 
мыни́ и по́мныця за карава́й, а ны…

МСП1955: Тёть Кать, цэ зна́итэ, запыва́ють, наве́рно, запыва́ють, с 
паляны́цёй иду́ть.

ЕВП1935: Да-да, наве́рно, тоди́, шо я оцэ́ ны по́мню, шоб на сва́йби.
МСП1955: Тёть Кать, роскажи́ть, с чиво́ де́лалась шы́шка?
ЕВП1935: Ну ти́сто закоlо́чюють, здо́бнэ ти́сто, де́лають, здо́бнэ, й 

пычю́ть. Самы́ липы́lы, рос… той, роска́чюйиш, и оно́ ш, так як ото́ 

34	 Свадебное дерево, украшенное цветами и шишками (специальной выпечкой).
35	 Свадебная выпечка особой формы.



	 Украинские тексты из села Юдино Воронежской области	 425

пычю́шки36 пычю́ть, дак ис ти́ста, ота́г жэ́ и ты́йи, шы́шки, ты́льки уми́lы 
ж йих, як йи́х там… хто як зро́бэ… (цьвиты́) з бума́hи, тоди́ ж ра́ншэ бо
ма́hу продава́lы така́, ра́зна. Оны́ продава́lысь я́к-то руlо́намы… она́ тоди́ 
ж и жа́та буlа́, дак она́ ж така́ на цьвиты́ буlа́ харо́ша, а цэ така́ ото́ на соп
ляки́ ото́ ж <заты́кують>, называ́lысь сопляки́, ото́ шо виси́lо ко́lо цие́йи 
кви́тки ж ви́шаlы ж и сопляки́ ж, зна́иш ото́ виси́lо, называ́lыся сопляки́. 
У на́с, оцэ́ як прыме́рно в мэ́нэ сва́йба буlа́ два́ дни, пэ́рвый дэнь, а на 
дру́hий дэнь похмыля́юцця, и фсэ, трэ́тий дэнь ны буlо́. Два дьня́. Да й вы 
выхо́дыlы, да оно́, нать, и щас два дьня́.
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Ukrainian Texts from the Village of Yudino, Voronezh Oblast  
(based on data from the 2024 expedition)

The paper presents, for the first time, texts recorded during field research in the 
village of Yudino, Podgorensky district, Voronezh region, in 2024. All informants are 
native speakers of the local Ukrainian dialect. The narratives cover various topics: the 
Great Patriotic War, folk life (washing, making clothes, home organisation), wedding 
customs (including the custom of ‘gnawing ovens’). The texts are published in sim-
plified transcription based on the Russian script without translation into the Russian 
literary language, glossing Ukrainian specific vocabulary, as well as words denoting 
objects and phenomena of folk life.

Keywords: Ukrainian language, Voronezh dialects, dialect texts

36 Пичужки — праздничная и свадебная выпечка.


